175

2003. - 944 c.

VYmakoB: URL — TonkoBelii cioBaps pycckoro sizbika / mox pen. J.H. Ymakosa
[anexTpoH. pecypc]. — Pexxum pocrtyma: http://ushakovdictionary.ru (mata oOparmieHus:
26.12.2016).

Yypununa JI.H. S13p1K0Bast TMYHOCTH B XyA0KECTBEHHOM TEKCTE : MOHOTpadus. — M. :
@uunra : Hayka, 2011. — 240 c.

Giegerich H.J. English phonology: an introduction. — Cambridge : Cambridge
University Press, 1992. — 352 p.

Oxford  Dictionaries [electronic  resource]. —  Mode  of  access:
www.oxforddictionaries.com (mara oopamenus: 8.01.2017).

SPEECH PECULIARITIES OF THE MAIN CHARACTER IN J. LONDON’S
“MARTIN EDEN”: TRANSLATION ASPECT

The article deals with the analysis of speech peculiarities of the main character in J.
London’s “Martin Eden” as well as the analysis of the translation methods used in the two
translations of the novel into Russian. Some conclusions are made concerning those
translation methods which are used most frequently to preserve the peculiarities connected
with inner evolution of a character in fiction.

Keywords: linguistic persona; inner evolution of a character; translation methods;
Jack London; “Martin Eden”.
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«MEPTBBIE 1YIIIN» HA AHFJ[I/IFICKOM A3BIKE: OCOBEHHOCTH
HEPEJIAYU PEAJIMU B IIEPBBIX IEPEBOJAX

A.C. Xoakuna
Hayunwiti pyxosooumens.: E.M. Macnennuxoasa,
Kanoudam unonocuueckux Hayk, ooyerm (16l’y)

B crarbe oOcyxnaroTcs 0COOEHHOCTH MEpeadd peajuii pycCKOro ObITa B NEPBBIX
nepesogax nosmel H.B. I'orosst «MepTBaie Tymm».
KuroueBrblie c10Ba: TEKCT; epeBo; nHTEepnperanus; peanuu; H.B. ['oromns.

Ilo JAHHBIM BCEMUPHOU OoubIroTeyHOM CUCTEMBI
(http://www.worldcat.org), Ha TaHHBII MOMEHT B QHTJIOS3BIYHOM KYJBTYPHOM
npocrpancTBe umeercss 11 momubix nepeBogoB nosmsl H.B. T'orossa (1809-
1852) «MeptBbie aymm» (1842). Tor ¢akr, uTo miaTh nepeBoaoB «MepTBbIX
Ayun» ObUIO BBIOJIHEHO BO BTOPOH MoyioBUHE XX BEKa, CBUIETEIBCTBYET 00
0cOOOM HHTEpece K ATOMY MPOM3BEJICHUIO B AHTJIOA3BIMHOM Mupe. BriepBbie
MOJIHBIN MepeBo ModMbl «MepTBbIe TyIIN» Ha aHTJIMACKOM SI3bIKE OBbLT M3/aH
B 1854 rony nongonckum uznarensctBoM «Hurst and Blacketty mox nazBanuem
«Home life in Russia» (OykBasibHO ‘ momanissis xxu3Hb B Poccun’).

CrenaBummii MHOro€ JUisi TOMYJISPU3ALMKN PYCCKOTO SI3bIKa U U PYCCKOU
muteparypbl B BenukoOputranun 3. Kazaner (Edward Alexander Cazalet,
1836—-1923) Ha3biBan caMblM OpUTHMHAIBHBIM aBTOPOM B PYCCKOH JIUTEpaAType
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umenHo H.B. T'orons [Cazalet 1892; nut. mo: Macnennukosa 2015: 6].
XPpOHOJIOTUYECKHUM TTOPSAIOK MOSBJICHUS TIEPEBOJAOB IMOAMbI HA aHTJIMMCKUN
S3BIK TIPEACTABJICH HIDKE B TaOHIIE.

aBTOP MepeBoa Ha3BaHHeE MepPeBOIa | roJ U3JaHus
Kpuctun JIsax [lupma / Krystyn Lach Szyrma o :

(1790-1866) Home life in Russia 1854
N3zabens Onopenc Xomnryn / Isabel Florence Tchitchikoff’s journeys; 1836
Hapgood (1850-1928) or, Dead souls

Crusen I'pam / Stephen Graham (1884—1975) Dead souls 1915
‘1{;12;1)53 Xorapt / Charles James Hogarth (1869— Dead souls 1915
Il<9041:6c)Tch ["apuert / Constance Garnett (1861— Dead souls 1922
bepnapa ['uns6ept ['epun / Bernard Guilbert

Guerney (1894-1979) Dead souls 1944
Jlxopmx Pusu / George Reavey (1907-1976) Dead souls 1957
Tom Koy / Tom Cole (1933-2009) Dead souls 1980
Jloypenc Cenenuk / Laurence Senelick (p. 1942) Dead souls 1984
Puuapn [MuBup / Richard Pevear (p. 1943) u

Jlapuca Bonoxonckas / Larissa Volokhonsky (p. Dead souls 1996
1945)

Ecmn o mmunoctm m tBOopuectBe M. Xamryn, K. 'aperr wim npyrux
MIEPEBOUUKOB PYCCKMX aBTOPOB M3BECTHO MHOIOE, TO KTO € CTaJl NEPBBIM,
KTO MO3HAKOMWJI aHIJIOA3bIYHBIA MUp ¢ npousBeaeHueM H.B. ['oroma? Dtum
YEJIOBEKOM CTall mucarenb U nonmurudeckui aearens XIX Beka Kpuctun JInx
[Mupma (Krystyn Lach Szyrma, 1790-1866). Ha o06noxxke wu3mgaHusi ums
NEepeBOIYMKa HE YKa3aHO, HO MOJYEPKUBACTCS, YTO HAJ MEPEBOJOM padoTai
(revised by the editor of “Revelations of Siberia”) w3naTenb KHUTH
«Revelations of Siberia», koTopas, Kak u3BeCTHO, ObUIa HamMCcaHa
3. ®enunckoit (Ewa Felinska, 1793—1859), a penakropom BoicTynun Kpuctun
JIax Iupma. Kpuctun Jlsx lupma ponuiics B BouHackl, T.€. HA TEPPUTOPHUH
napckoit Poccun, yuuncs B rumHazuu Kenurcoepra (1804—-1811) u B BunbHO
(1811-1813). On Obw1 Ha3HaueH mpodeccopoM BapiiaBckoro yHuBepcHUTETa
(1824). Paznensisi MOAUMTUYECKUE B3MJISAbl YYACTHUKOB MOJILCKOTO BOCCTAHUS
1831 ronma, OH BBINOJHSJ WX MOPY4YEHUS B AHMIMU, KyAa ObUl BBIHYKIIEH
SMUTPUPOBATh W TJ€ MNPOAOLKHI OOpOThCA 3a CBOOOAY M HE3aBUCHMOCTD
[Tompmin. B 3TOM OTHOWIEHWHM HEYJIMBUTENBHO, YTO W3JAAHHBIA IIOJ €TO
pykoBoncTBoM mepeBon «Meptebix nym» H.B. T'orons momyuwms Ha3BaHwue
«Home life in Russia» [Home life... 1854], uto, BO3MOXXHO, MOTJIO HANIPABUTH
BUKTOPUAHCKOTO UYUTATENs MO JIO)KHOMY MYTH, YOE€IUB €ro B TOM, YTO 3TO
pPEaTMCTUYHOE TPOU3BEACHUE, IIOBECTBYIOIIEE O ITOBCEIHEBHON KU3HU
pycckoro obmectBa. Kcratu, nepBbIMU CTpOKaMu BBEACHHSI CTAJIO 3aMEYaHHe
u3areas O TOM, YTO B KHHUTE IMPEICTaBIEHbl OYEHb MHTEPECHBIE OObIYaM U3
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xu3Hu obiectBa: «In laying before English readers a Work, of which the scene
is exclusively laid in Russia, and which, it is confidently anticipated, will be
recognised as furnishing a most interesting and graphic account of the manners
and customs of a very extraordinary nation» [Home life... 1854: Preface].
AstopctBo H.B. I'orosist Ha 06510kKe HE YKa3aHO.

Ecnu paccmaTpuBaTh XyHO0KECTBEHHBIM TEKCT KaK OJUH M3 MCTOYHUKOB
NPUOOIICHHUS] K KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUM IIEHHOCTAM [cM.: MacieHHHKOBa
2005, 2010, 2016 u ap.], TO BO3HHKAET BOINPOC OTHOCHUTEIBHO TOr0, KaKUE
peasmu ObLIM COXPaHEHBI TIEPBBIMH TIEPEBOTUYUKAMU TTO3MBI «MEpTBbIC TyIIIN»
Ipy TEPEeBOJIE HA aHMVIMWCKUM $3bIK C I1ENbI0 MEepelayd HalUuOHAIbHO-
KyJIbTYPHOTO CBO€OOpa3usi pPycckoro ObITa € TeM, YTOObl OOECHe4uTh
HAIIMOHAJIBHBIN KOJOPUT TEKCTA?

Cornacio mno3unmu B.C. BunorpagoBa [Bunorpagos 2001: 321],
peanusMM  Ha3blBalOT  Bce  crneuudduueckue  GakTbl  UCTOPUU |
rOCy/IapCTBEHHOTO YCTPOWCTBA HALMOHAJIBHOM OOIIHOCTH, OCOOCHHOCTH €€
reorpa@uueckord Cpeibl, XapakTEpHbIE TMPEAMEThl ObITa MPOLUIOrO H
HACTOSIILIETO, a TaKXke 3THOorpaduyeckue u ¢oibkiiopusie nouarus. C. Braxos
u C. ®nopun [Bnaxos, ®mopun 1980: 344] onpeaenstoT peannu Kak 0CoOyro
KATerOpUI0  CPEJCTB  BBIPAKEHHUS, BKJIIOYAIONIYIO B ce0s ciloBa W
CJIOBOCOYETAHUs, HAa3BIBAIONINE OOBEKTHI, XapaKTEPHbIC IS >KU3HU, OBITa,
KYJbTYPbl U UCTOPUU OJTHOTO HApOJAA U UYXKAbIE APYTOMY.

OueHb 4acTO 3a KaXIOW W3 peaiuii CTOUT OIpEJCNICHHAs KyJIbTYPHO
oOycioBiieHHasi cuTyauus. Tak, Opuuxa ‘nerkas JOpOXKHas IOBO3Ka, C
OTKUJHBIM BEPXOM’, caMo8ap ‘METAJUIMYECKUU COCYJ JUIsl KUTISYEHUSI BOJBI C
TOMNKOIN BHYTPH, HAMOIHIEMOW YIsiMU’, myayn ‘IJIMHHAS CBOOOJHOTO MOKPOSI
myba — OOBIMHO M3 OBYMHBI — C HEOOJBIIMM BOPOTHHUKOM  CTaHOBSITCS
HEMEePEeBOIMMBIMU 10 MPUYUHE OTCYTCTBUS MOJOOHON (MM CXOXKEW) pealuu B
aHrmuickoi kynpType. [logoOHble peanmuu OTHOCATCS K O€33KBHUBAJIEHTHOM
JIEKCUKE U MPU3HAIOTCSI MOTUBUPOBAHHBIMU JlakyHamMHu. CrIOCOOBI U CTpaTEruu
UX Mepeaaydr npu nepeBoie HEOAHOKPATHO 00CY X AAIUCH B IUTEpAType.

Kak moxaspiBaeT aHaian3 MpPUMEPOB, B KaUeCTBE OCHOBHOTO METOJA IS
nepeayu peaiuii pyccKoro ObITa MEPBBIC AHTIIUICKUE MEPEBOAYUKU MOIMBI
«MepTBble AylIn» BbIOMpAIN METOJ TPAHCIUTEPALUU UM TPAHCKPUIILUU: 06d
PYCCKux myszcuxa — 310 two Russian mouzhiks, camosap — 310 samovar, Tyayn
— 970 a toulup.

Ha Bb16Op MeToNa mepenayn peanuil win Ha nofgoop Hanbosee OJIM3KOro
MPEIMETA, COOTBETCTBYIOUIETO JAHHOW pEaiii B NPUHUMAKOIICH KYJIbTYpE,
TaK>K€ BIUSET JIMYHBIA OMBIT IEPEBOTUHKA.

Hampuwmep, U. Xanrya [Gogol 1886] u C. I'pam [Gogol 1915] nocemanu
Poccuto u, cinepoBarenbHO, ObUIM 3HAKOMBI C MPEIMETaMH PYCCKOro ObITa
anuHo. M. Xanrya HeoTHOKpaTHO FOCTUJIA Y PYCCKHX IMUCATENEH, B pe3ysIbTaTe
YEero €€ MHTEPEC K HAILIEH KYJbTYpE MOMOTAN CAENaTh KAUYECTBEHHBIA MEPEBO/T
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MHOTHUX BaXHBIX pealnid cOUOKyIbTypHOro (ona. C. I'paMm Takke ocTaBui
OMMCAHUE COOCTBEHHBIX MYTEIIECTBUU MO JopeBomtonmoHHoN Poccumn. Oba
MEepPEeBOIYMKA MPECTABISIOT CBOUM YHUTATENIIM KpeHOelb, T.€. ‘KOHIUTEPCKOe
u3JIeNre U3 cI00HOTO TecTa B (popMe BUTOTO KOJbIA’, Kak cracknels, HO 3TOT
BU/I MIEUYEHbS OTJIMYACTCS] TEM, UTO OHO JIETKOE U XPYCTSIEe U UMEET MPSIMYIO
dopmy. IlepemaBarb kapmy3 (‘myxckas OecpopMeHHas (Qypaxka ¢
KO3BIPHKOM’, KOTOPYIO HOCWJIM MY>KUHUHBI aO0COJIOTHO BCEX COCIIOBHUI) KakK a
cap OyIeT ¢ TOYKH 3PEHHUs COOTBETCTBHUS JAHHOTO MpPEIMETa MO BHEIIHEMY
BUJIy TOYHEE, 4eM a hat — Kak 3TO caenaHo B mepeBoie Kpuctuna Jlsxa
[Inpmel.

Ha npumepe pycckoro HallMOHaJIBHOTO OJI0JIa i PACCMOTPUM BapUAHTHI
nepeiayu Tex peayinid, KOTOpbIe B ONPEICTICHHOW MEpPE MOTYT ObITh OTHECEHBI K
paspsiay JaKyH.

IToxamecTt CMYy IIOAaBaJIUChb PAa3HBIC OOBIYHBIC B TPAKTHUpax 6JHOI[a, Kak-TO: I C
CJIOCHBIM NHUPOKKOM, HAPOYHO C6CpCFaCMLIM AU TIPOC3KAIOMUX B TCUHCHHUEC HCCKOJIBKUX

HeZleNIeld, MO3TH C TOPOIIKOM, COCUCKH C KaITyCTOH, IMyJisipKa yKapeHasi, OTypel COJICHBIA 1
BEUHBIN CIOCHBIN CIAAKUN MUPOKOK, BCET/Ia TOTOBBIN K yciyraM... [[Torons 1983: 271]

B mepBoM, BbImenieM aHOHMMHO TI€PEBOJIE, HAJl KOTOPHIM padoTat
Bbixojel] u3 Poccuiickoit ummnepun Kpuctun Jlix [Hupma, xomOuHupyeTcs
TpaHCIUTEpPAIMS C OMHCAaHWEM, T/ MOAOOpaH AKBHBAJICHT C TOYKH 3PEHUS
O01m30CcTH crioco0a MPUTOTOBJICHUSI KyJIWHApHOTO Omtoxa (stchee, or cabbage
soup):

Whilst various dishes were being served up to him, such as are customary in Russian
hotels, as for example; stchee, or cabbage soup, with small meat pies, especially prepared —
and indeed always kept ready for all travellers and for many weeks in advance — calf’s head

and green peas, sausages and greens, roast fowl, salt cucumbers, and the everlasting sweet
flour tarts, continually ready and in store... [Home life... 1854: 9]

IlepeBomunky, TOBOpSAIIME HA AHIJIMACKOM SI3BIKE C  POXKICHHS,
MPEANOYUTAIOT AaTh TOJbKO OMHUCATENIbHBIN MEpPeBOJl, KOrAa BbIOpaHHBIA UMHU
BapuaHT cabbage soup (OyKBaJIbHO ‘Cyl M3 KaIlyCThl') OTPaKaeT OCHOBY
JaHHOro OyroAa. JTa 3aMeHa MO3BOJIET AHTJIOSI3BIUHOMY YHUTATENO0 TMOHSThH
W3JI0KEHHBIN 3MU30]1 U3 TeKcTa 0e3 HeoOXOAMMOCTH BBOJA JOMOJHUTEIHHOM
uH(pOpMaLIMU, HATPUMED, B BUJE CHOCOK.

While they served him with the various dishes usual at an inn, such as cabbage soup
with tarts, purposely kept for several weeks, calf’s brains with peas, small sausages with
cabbage, roast capon, pickled cucumbers, and the eternal sweet puff-paste tarts which are
always ready at one’s service... [Gogol 1886: 5] (translated by Isabel F. Hapgood).

While they served him with the various dishes usual at an inn, such as cabbage soup
with tarts, purposely kept for several weeks, calf’s brains with peas, small sausages with
cabbage, roast capon, pickled cucumbers, and the eternal sweet puff-paste tarts which are
always ready at one’s service... [Gogol 1915: 13] (translated by Stephen Graham).

B mienom, kak mokaszai aHajau3 COOpaHHOIO MaTepuaia, Ha BRIOOp TOTO WK
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MHOTO crocoba mnepenayd pPYCCKUX pealuil BIMSHHE OKa3ajdl HE TOJIbKO
COOCTBEHHO MEPEBOJIMMBII TEKCT, HO M HUMEIOUIUECs JUOO HE HMMEIOIIHECS
MPAMBIE KYJIbTYPHBIE U JJUTEPATYPHBIEC CBSI3U IEPEBOAUUKOB ¢ Poccuen.
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The article discusses some features of Russian life realities transfer in the first
translations of N.V. Gogol’s “Dead Souls” into English.
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